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As a translation practitioner rather than a pure theorist, | do not intend to propose
abstract theories that seem universally applicable here. Instead, | aim to summarize my
years of translation experience, particularly in poetry translation, and distill from it a set
of "dos and don'ts" that may serve as personal theories or propositions applicable solely
to myself.

My concept of "accuracy" roughly corresponds to Yan Fu's "faithfulness." Yan Fu once
said, "It is extremely difficult to achieve faithfulness.” I, however, contend that
"faithfulness is the key to everything." Accuracy encompasses multiple aspects. Firstly, it
refers to the accuracy of meaning, which seems self-evident. However, poetry differs
from prose in that its content and form are organically unified. In other words, at least
part of the meaning of poetry is embodied in its form. Therefore, while translating prose,
one might be able to "capture the meaning and forget the words," but this does not apply
to poetry translation.
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